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PROGRAMACIÓN

1. El uso del subjuntivo: estudio contrastivo.
a. Morfología: presente; pretéritos perfecto, imperfecto y pluscuamperfecto.
b. El subjuntivo en oraciones independientes.
i. Imperativo
ii. Expresión de hipótesis y dudas.
iii. Expresión de deseo.
iv. Fórmulas reduplicadas.
c. El subjuntivo en oraciones sustantivas.
i. Verbos de deseo, consejo, ruego, mandato y prohibición.
ii. Verbos de emoción y sentimiento.
iii. Expresiones impersonales con “ser”.
iv. Verbos de pensamiento, lengua y expresión, percepción física o mental; existencia.
v. Proposiciones interrogativas indirectas.
d. El subjuntivo en oraciones de relativo.
e. El subjuntivo en oraciones adverbiales.
i. Oraciones temporales.
ii. Oraciones concesivas.
iii. Oraciones condicionales.
iv. Oraciones finales.
2. La LIJ (literatura infantil y juvenil) y su traducción.
a. Nociones fundamentales e historia.
b. Los culturemas: áreas temáticas.
i. Medio natural
ii. Patrimonio cultural
iii. Cultura social
iv. Cultura lingüística
c. Ejemplos de LIJ contemporánea y su traducción.
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Examen
Prueba escrita de lectorado + examen oral (+ prueba parcial).
· Prueba escrita: comprensión auditiva (15’), gramática (25’), traducción italiano/ español (60’), producción escrita (45’); la nota final será la media de las diferentes pruebas. La prueba escrita no es propedéutica al examen oral. Las partes no superadas pueden repetirse durante el mismo año académico. Una vez superadas, la nota total no puede rechazarse. Validez: dos años.
· Prueba oral: coloquio sobre los contenidos teóricos y prácticos del curso (material visto en clase y textos obligatorios); traducción a vista español/ italiano extraída del volumen Los culturemas. La nota final será la media de la prueba escrita y la oral. Validez: un año.







